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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Lettlands rege-
ring om atertagande av personer.

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Lettlands regering, hidanefter kallade
de avtalsslutande parterna,

som Onskar underlitta &tertagande eller tran-
sitering av personer som utan tillstdnd uppehal-
ler sig inom den andra avtalsslutande partens
territorium,

med hinsyn till Konventionen den 4 novem-
ber 1950 om skydd fér de ménskliga rittighe-
terna och de grundldggande friheterna,

i en anda av samarbete och 6msesidighet,

med hinsyn till Konventionen den 28 juli
1951 om flyktingars rittsliga stillning, i dess
genom protokollet den 31 januari 1967 dndrade
lydelse,

har kommit 6verens om f6ljande:

Artikel 1
Definitioner
I detta avtal giller foljande definitioner:

1. Utldnning: en person som varken &r
svensk eller lettisk medborgare;

2. Inresetillstdnd: visering, uppehéllstillstind
eller annat slag av dokument som berittigar en
utldnning att inresa i en avtalsslutande parts
territorium.

Artike] 2
/itertagande av medborgare

1. Varje avtalsslutande part skall utan forma-
liteter aterta en person som inte uppfyller gil-
lande bestimmelser for inresa till eller vistelse
inom den andra avtalsslutande partens territori-
um, under forutsittning att det har visats, eller
ger anledning att anta, att han 4r medborgare i
den forstndmnda avtalsslutande parten. Det-
samma skall gilla for en person som, utan att
ha forvirvat medborgarskap i ndgon annan stat,
har forlorat medborgarskapet i en avtalsslutan-

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Republic of Latvia on
Readmission of Persons.

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as the Contracting Parti-
es,

desirous of facilitating the readmission or
transit of persons staying without authorization
on the territory of the other Contracting Party,

taking into account the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms,

in a spirit of cooperation and on the basis of
reciprocity,

taking into account the Convention of 28
July 1951 on the Status of Refugees, as amen-
ded by the Protocol of 31 January 1967,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement the follo-
wing definitions shall apply:

1. Alien: a person who is neither a Swedish
nor a Latvian citizen;

2. Entry permit: a visa, residence permit or
other kind of document under which an alien is
authorized to enter the territory of a Contrac-
ting Party.

Article 2
Readmission of citizens

1. Each Contracting Party shall, without for-
mality readmit a person who does not fulfil the
conditions in force for entry or residence on the
territory of the other Contracting Party provi-
ded that it is proved, or may be validly assu-
med, that he is a citizen of the first mentioned
Contracting Party. The same shall apply to a
person who, without having acquired the citi-
zenship of any state, has lost the citizenship of
a Contracting Party since entering the territory



de part sedan han inrest till den andra avtalssiu-
tande partens territorium.

2. Pa begéran av en avtalsslutande part skall
den andra avtalsslutande parten till den person
som skall atertas utan drdjsmal utfirda ett sa-
dant resedokument som krévs for hans dterta-
gande.

3. Om efterfoijande undersokningar visar att
den atertagna personen var utlinning nir han
avreste frin den begidrande avtalsslutande par-
tens territorium, och i de fall d& Artikel 3 eller
4 inte dr tillimpliga, skall den begirande av-
talsslutande parten aterta denna person igen.

Artikel 3

Atertagande av en utldnning som végrats inre-
sa

1. En avtalsslutande part skall utan formali-
teter terta en utlinning som vid ankomsten
vigrats inresa till den andra avtalsslutande par-
tens territorium nér det visats, eller pa ett giltigt
sitt kan antas, att utlinningen anlint direkt fran
den anmodade avtalsslutande partens territori-
um. Utldnningens 4terresa skall verkstéllas
utan drojsmal och med tidigast tillgingliga
transportligenhet.

2. En avtalsslutande part skall ocksa pa be-
géran dterta en utldnning som har inrest olovli-
gen i den andra avtalsslutande partens territori-
um nidr det visats, eller pa ett giltigt sétt kan
antas, att utlinningen har anlént direkt fran den
anmodade avtalsslutande partens territorium.

Artikel 4

Atertagande av en utlinning av den avtalsslu-
tande part som dr ansvarig for inresan

1. Om en utldnning som har anldnt till den
begiirande avtalsslutande partens territorium
inte uppfyller gillande bestdimmelser for inre-
sa, och om utlinningen innehar ett giltigt inre-
setillstind utfirdat av den anmodade avtalsslu-
tande parten, skall denna part aterta utldn-
ningen efter framstillning av den begérande
avtalsslutande parten. Om bada de avtalsslu-
tande parterna har utfirdat inresetillstind, skall
den part vara ansvarig vars inresetillstind sist
upphor att gilla.

2. En avtalsslutande part skall terta, pa be-
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of the other Contracting Party.

2. Upon application by a Contracting Party
the other Contracting Party shall, without de-
lay, issue to the person to be readmitted a travel
document required for his repatriation.

3. If subsequent investigations prove that the
readmitted person was an alien when he depar-
ted from the territory of the requesting Con-
tracting Party and provided that Article 3 or 4
does not apply, the requesting Contracting Par-
ty shall readmit such a person again.

Article 3
Readsmission of an alien who has been refused
€I’lfl"y

L. A Contracting Party shall, without forma-
lity, readmit an alien who, upon arrival has
been refused entry into the territory of the other
Contracting Party when it is proved, or can be
validly assumed, that the alien has arrived di-
rectly from the territory of the requested Con-
tracting Party. The return of the alien shall be
effected without delay by the earliest available
transportation facility.

2. A Contracting Party shall also, upon appli-
cation, readmit an alien who has entered illicit-
ly the territory of the other Contracting Party
when it is proved, or can be validly assumed,
that the alien has arrived directly from the terri-
tory of the requested Contracting Party.

Article 4

Readmission of an alien by the Contracting
Party responsible for the entry

1. If an alien who has arrived into the territo-
ry of the requesting Contracting Party does not
fulfil the conditions in force for entry and if
that alien is in possession of a valid entry per-
mit issued by the requested Contracting Party,
that Contracting Party shall readmit the alien
upon application by the requesting Contracting
Party. If both Contracting Parties have issued
an entry permit, responsibility shall lie with the
Contracting Party the entry permit of which ex-
pires last.

2. A Contracting Party shall readmit, at the
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gédran av den andra avtalsslutande parten, en
statslos utldnning som har anldnt i den andra
avtalsslutande partens territorium med en rese-
handling, som berittigar en statslos utldnning
att dtervinda till den avtalsslutande part som
utfirdat nimnda dokument. Samma skall gilla
for en statslos utldnning som, omedelbart fore
inresan i den begirande avtalsslutande partens
territorium, har vistats lagligen p& den andra
avtalsslutande partens territorium.

Artikel 5
Tidsgrdanser

1. En anmodad avtalsslutande part skall utan
drojsmal, och i varje fall inom hogst 15 dagar,
besvara en framstillning om atertagande.

2. Den anmodade avtalsslutande parten skail
utan dréjsmal, och i varje fall senast inom en
manad, ta ansvar for en person vars atertagande
har avtalats. Pd framstillning av den begirande
avtalsslutande parten kan denna tidsfrist for-
ldngas, om nagot rittsligt eller praktiskt pro-
blem skulle uppsta.

Artikel 6
Tidsgrdanser for upphdrande av dtertagande-
skyldighet

En framstdllning om Aatertagande skall un-
derstillas den anmodade avtalsslutande parten
inom ett ar efter det att den begirande avtals-
slutande parten har konstaterat att en utlinning
utan tillstdnd har inrest i eller vistas inom dess
territorium.

Artikel 7
Transitering

1. En avtalsslutande part skall bevilja en ut-
ldnning ritt att passera genom dess territorium i
samband med verkstillighet av ett beslut om
avvisning eller utvisning, som fattats av en be-
horig myndighet i den andra avtalsslutande
parten, forutsatt att den fortsatta resan till desti-
nationslandet &r sdkerstilld.

2. Den anmodade avtalsslutande parten skall
utan avgift utfdrda transitvisering, om nédvéin-
digt, till den eskorterade personen och/eller till
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request of the other Contracting Party, a state-
less alien who has arrived into the territory of
the other Contracting Party with a travel docu-
ment, which authorizes a stateless alien to re-
turn to the Contracting Party having issued the
said document. The same shall apply to a state-
less alien who, immediately before arriving in-
to the territory of the requesting Contracting
Party, has been legally residing on the territory
of the other Contracting Party.

Article 5
Time limits

1. A requested Contracting Party shall re-
spond to a readmission request without delay
and in any case within a maximum of fifteen
days.

2. The requested Contracting Party shall take
charge of a person whose readmission has been
agreed to without delay and in any case within
a maximum of one month. Upon application by
the requesting Contracting Party this time limit
may be extended, should any legal or practical
problems occur.

Article 6
Time limits for the expiry of a readmission
obligation

A request for readmission shall be submitted
to the requested Contracting Party within a pe-
riod of one year after the requesting Contrac-
ting Party has established an unauthorized en-
try or presence by an alien on its territory.

Article 7
Transit

1.A Contracting Party shall allow an alien to
pass through its territory in connection with the
enforcement of an order of refusal of entry or
expulsion issued by a competent authority of
the other Contracting Party provided that on-
ward travel to the state of destination is assu-
red.

2. The requested Contracting Party shall is-
sue free of charge a transit visa, when necessa-
ry, to the escorted person and/or to the escorts



eskortorerna i enlighet med sin nationella lag-
stiftning.

Artikel 8

Skydd for uppgifter

I den utstrickning personliga uppgifter be-
héver meddelas for att tillimpa detta avtal, far
sddana uppgifter endast gilla foljande:

1. Personuppgifter om den person som skall
atertagas och, om nodvindigt, om hans famil-
jemedlemmar, sisom efternamn, fornamn, alla
tidigare namn, smeknamn eller pseudonym, an-
taget namn, fodelsetid och fodelseort, kon, nu-
varande och tidigare medborgarskap;

2. Pass, resedokument, laissez-passer eller
annan identitetshandling;

3. De andra uppgifter som behovs for att
identifiera den som skall 6verforas;

4. Fardvig; och

5. Beskrivning av inresetillstind utfdrdade
av en av de avtalsslutande parterna eller tredje
land.

Artikel 9
Kostnader

1. Kostnaderna for terséindande av person
som avses i artiklarna 2, 3 och 4 skall bestridas
av den begirande avtalsslutande parten fram
till den andra avtalsslutande partens grins, si-
vida de inte bestrids av ett transportforetag.

2. Kostnaderna for transitering enligt artikel
7 fram till destinationslandets grins och, nér s
erfordras, for iterfarden, skall bestridas av den
begirande avtalsslutande parten.

Artikel 10
Tillimpning

1. De avtalsslutande parterna skall pé diplo-
matisk vig meddela varandra vilka myndighe-
ter och kontaktpersoner som 4r ansvariga for
tillimpningen av detta avtal. De avtalsslutande
parterna skall ocksd meddela varandra dndring-
ar som beror dessa myndigheter eller kontakt-
personer.
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in accordance with its national legislation.

Article 8
Data protection

Insofar as personal data have to be commu-
nicated in order to implement this Agreement,
such information may concern only the follo-
wing:

1. Particulars of the person to be transferred
and, when necessary, of his family members,
such as surname, given name, any previous na-
me, nickname or pseudonym, alias, date and
place of birth, sex, current and any previous ci-
tizenship;

2. Passport, travel document, laissez-passer
or any other identity document;

3. Other details needed to identify the person
to be transferred;

4. Ttineraries; and

5. Description of any entry permit issued by
one of the Contracting Parties or a third state.

Article 9
Costs

1. The costs of transporting a person referred
to in Articles 2, 3 and 4, shall be borne by the
requesting Contracting Party as far as to the
border of the other Contracting Party, unless
the costs shall be borne by a transporting com-
pany.

2. The costs of transit, in accordance with
Article 7 as far as to the border of the state of
destination and, when necessary, of return
transport, shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

Article 10
Implementation

1. The Contracting Parties shall notify each
other, through the diplomatic channels, about
the authorities and contact persons who are re-
sponsible for the implementation of this Agree-
ment. The Contracting Parties shall also notify
each other about changes relating to such auth-
orities or contact persons.
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2. De behoriga myndigheterna skall motas
vid behov och bestdimma de praktiska arrange-
mangen for tillimpningen av detta avtal.

Artikel 11

Férhdllande till andra internationella avtal
Ingenting i detta avtal skall inverka pé de av-

talsslutande parternas rattigheter och skyldig-

heter som foljer enligt villkor i andra interna-

tionella avtal i vilka de &r parter.

Artikel 12
Slutbestdmmelser
1. Detta avtal trider i kraft den 1 maj 1997.

2. Endera avtalsslutande parten fér tillfélligt
upphiéva tillimpningen av detta avtal, helt eller
delvis, med undantag av artikel 2, pa grund av
den allminna ordningen genom skriftligt med-
delande till den andra avtalsslutande parten.
Upphévandet fér trada i kraft omedelbart.

3. Detta avtal far sdgas upp av endera avtals-
slutande parten genom skriftligt meddelande,
varvid uppsigningen trider i kraft en ménad ef-
ter dagen for tillkdnnagivandet.

Uppriittat i Stockholm den 9 april 1997 i tva
originalkopior pa svenska, lettiska och engel-
ska spréken, varvid alla texter 4r lika giltiga. I
fall av tvist om tolkningen skall den engelska
texten dga foretrdde.

For Konungariket Sveriges regering

Pierre Schori
For Republiken Lettlands regering

Albinas Janiiska

2. The competent authorities shall meet
when necessary and decide on the practical ar-
rangements for the implementation of this
Agreement.

Article 11
Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect the
rights and obligations of the Contracting Parti-
es arising from provisions in other international
agreements to which they are parties.

Article 12
Final clauses

1. The present Agreement shall enter into
force on 1 May 1997.

2. Contracting Party may temporarily sus-
pend the implementation, in whole or in part,
with exception of Article 2, of this Agreement
for reasons of public order, through written
communication to the other Contracting Party.
The suspension may enter into force immedia-
tely.

3. This Agreement may be denounced by
each Contracting Party by notification in wri-
ting, the denunciation taking effect one month
after the date of the notification.

Done at Stockholm on 9 April 1997 in two
original copies, in Swedish, Latvian and Eng-
lish, all texts being equally authentic. In case of
difference of interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom
of Sweden

Pierre Schori
For the Government of the Republic of Latvia

Albinas Janiska
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ZVIEDRIJAS KARALISTES VALDiBéS UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
LIGUMS
'PAR PERSONU ATPAKALUZNEMSANU

Zviedrijas Karalistes Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba, turpmak sauktas par
Ligumslédzgjam Pusém,

veledamas atvieglot personu, kuras otras Ligumslédzgjas Puses teritorija uzturas
nelikumigi, atpakajuzpem$anu vai tranzitu,

pemot véra 1950. gada 4. novembra Cilvektiesibu un pamatbrivibu aizsardzibas
konvenciju,

sadarbibas gaisotng&, pamatojoties uz savstarp&jtbas principu,

pemot véra 1951. gada 28. jilija Konvenciju par béglu statusu 1967. gada 31.
janvara Protokola redakcija,

ir vienoju$as par sekojoso:
1. pants
Definicijas
81 Liguma mérkiem tiek lietotas $adas definicijas:
1. arzemnieks - persona, kura nav ne Zviedrijas pavalstnieks, ne Latvijas pilsonis;

2. iece]o$anas qtlauja - viza, uzturéianas atjauja vai cita veida dokuments, kas dod
tiesibas arzemniekam iecejot kadas no Ligumslédzéjam Pusém teritorija.
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2, pants
Pilsonu atpakaluznems3ana

1. Katra Ligumslédzgja Puse bez formalitatém uzpem atpaka] personas, kuras
parkapj speka esofos noteikumus par iece]oSanu vai uzturé$anos otras
Ligumslédzgjas Puses teritorija, pie noteikuma, ka ir pieradits vai ir pietickams
pamats uzskatit, ka tim ir pirmas Ligumslédz&jas Puses pilsoniba. Sis noteikums
attiecas arf uz personam, kuras zaudgjusas pirmas Ligumslédz&jas Puses pilsonibu
péc iecelodanas otras Ligumslédzgjas Puses teritorija, neiegiistot citas valsts
pilsonibu. '

2. Péc vienas Ligumslédz&jas Puses pieprasijuma otra Ligumslédzgja Puse bez
kavésanas izsniedz atpakajuzpemamajai personai celofanas dokumentu, kas
nepiecieSams, lai atgrieztos tas teritorija.

3. Ja vélakas izmeklé$anas rezultata noskaidrojas, ka atpakaluzpemta persona bridi,
kad vigpa izceloja no tas Ligumslédzjas Puses teritorijas, kura pieprasija
atpakaluzpemsanu, bija arzemnieks un ka uz to nevar tikt attiecinati §1 Liguma 3. un
4. panta noteikumi, Ligumslédz&ja Puse, kura pieprasija atpakauznem3anu, uznem
o personu atpaka].

3. pants
Arzemnieku, kuriem atteikta iecelo$ana, atpakaluznemsana

1. Ligumslédzgjas Puses bez formalitatém uzpem atpakal arzemniekus, kuriem
ierodoties, ir tikusi atteikta iece]osana otras Ligumslédzgjas Puses teritorija, ja ir
pieradits vai ir pietickams pamats uzskatit, ka tie ir ieradudies tie§i no pirmas
Ligumslédzéjas Puses teritorijas. Arzemnieku nosiitisana atpakal tiek veikta ar
tuvako iesp&jamo transportu.

2. Ligumslédzéjas Puses tapat péc otras Ligumslédzéjas Puses pieprasijuma uznem
gtpakql arzemniekus, kuri otras Ligumslédzéjas Puses teritorija iece]ojusi nelegali,
ja u_pxerﬁdits vai ir pietickams pamats uzskatit, ka Sie arzemnieki ir iece]ojusi tiesi
no pirmas Ligumslédzgjas Puses teritorijas.

_ 4. pants
Arzemnieku atpakajuzpemsana Ligumslédzgjas Puses,
kura ir atbildiga par iece]oanu, teritorija

1. Ja arzemnieks, kur$ ir iece]ojis vienas Ligumslédz&jas Puses teritorija, parkapj
taja spéka esofos iecelofanas noteikumus un ja §im drzemniekam ir deriga otras
L?gumslédzéjas Puses izsniegta iecelo$anas atlauja, §1 Ligumslédzgja Puse péc
pirmas Ligumslédz&jas Puses pieprasijuma uzpem vinu atpaka]. Ja abas
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Ligumslédzéjas Puses ir izsnieguas iecejoSanas atjaujas, atbildibu nes ta
Ligumslédzeja Puse, kuras izsniegtas iecelo$anas at]aujas termins iztek vélak.

2. Katra Ligumslédzéja Puse péc otras Ligumslédz&jas Puses pieprasijuma uzpem
atpaka] arzemniekus, kuri ir bezvalstnieki un kuri otras Ligumslédzgjas Puses
teritorija ir iecejojusi ar celoSanas dokumentiem, kas dod tiesibas adrzemmiekam,
kur§ ir bezvalstnieks, atgriezies Ligumslédz&jas Puses, kura izsniegusi S$o
dokumentu, teritorija. Sis noteikums attiecas ari uz arzemniekiem, kuri ir
bezvalstnieki un kuri tie$i pirms iecelo$anas otras Ligumslédzgjas Puses teritorija ir
legali uztur&jusies pirmas Ligumslédzgjas Puses teritorija.

5. pants
Termini

1. Ligumsl&dzgja Puse, kurai adreséts pieprasijums par personu atpakajuznemsanu,
atbild uz to bez kavéS$anas, bet jebkurd gadijumi ne vélak ka piecpadsmit dienu
laika.

2. Ligumslédz&ja Puse, kurai adres&ts pieprasijums par personas atpakajuzpemsanu,
uznem personu, kuras atpakaJuznem3anai ta ir piekritusi, bez kaveSanas, bet jebkura
gadfjuma ne vélak ka viena méne$a laika. Sis termin§ var tikt pagarindts péc tas
Ligumslédz€jas Puses, kas pieprasijusi personas atpakaluznems$anu, liguma, ja
rodas tiesiski vai praktiski sarezgijumi.

6. pants
Atpakaluznemsanas pienakuma izbeigSands termini

Pieprasijums par personas atpakaluzpem$anu otrai Ligumslédzgai Pusei
iesniedzams ne vélak ka viena gada laikd péc tam, kad Ligumslédzgja Puse, kas
pieprasa personas atpakajuzpnem$anu, ir konstat€jusi &drzemnieka nelikumigu
iece]oSanu vai uzturé$anos sava teritorija.

7. pants
Tranzits

1. Ligumsl&édzg&jas Puses péc otras Ligumsiédzéjas Puses pieprasijuma atlauj 3kérsot
savu teritoriju arzemniekam saistiba ar otras Ligumslédzéjas Puses kompetentu
institiciju izdota rikojuma par atteikumu iecejot vai izraidiSanu izpildi pie
noteikuma, ka tiek garantéta vina talaka izce]o$ana uz mérka valsti.

2. Ligumslédz&ja Puse, kurai adreséts pieprasijums par personas tranzitu, saskana ar
savu nacionalo likumdo$anu bez maksas izsniedz tranzitvizas, kad tadas ir
nepiecie$amas, personai, kas tiek parvietota, un / vai to pavado$ajam personam.
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8. pants
Datu aizsardziba

Ciktal, istenojot $o Ligumu, nepiecieSams zipot datus, kas attiecas uz personam, §i
informacija var skart vienigi: o

1. zipas par parvietojamo personu un nepiecie§amibas gadijum3 par tis radiniekiem,
tadas ka uzvards, vards, jebkuri iepriek$€jie uzvardi, iesaukas vai pseidonimi,
piepemtie vardi, dzim$anas datums un vieta, dzimums, pasreizéja un jebkura
iepriek$&ja pilsoniba / pavalstnieciba;

2. pasi, ceJoSanas dokumentu, pagaidu cejofanas dokumentu vai jebkuru citu
identitati apliecino$u dokumentu,

3. citas parvietojamas personas identifikacijai nepiecie$amas zipas;

4. celojumu marsrutus;

5. jebkuras Ligumslédz&ju Pusu vai tre§@s valsts izdotas iece]odanas atlaujas
apraksts.

9. pants
Izmaksas

1. Izmaksas par personu transportu, kas minéts uz & Liguma 2., 3. un 4. pant3, lidz
otras Ligumslédzgjas Puses robezai sedz Ligumslédzéja Puse, kura pieprasijusi
personas atpakaluznemsanu, iznemot gadijumus, kad tas sedz transporta uzpémums.

2. Izmaksas par personu tranzitu saskapa ar § Liguma 7. pantu lidz valsts, uz kuru
persona tiek nostita, robeZai un nepiecieSamibas gadijuma - izmaksas, kas saistitas
ar personas atpakajnositidanu, - sedz Ligumslédzgja Puse, kura pieprasijusi
personas tranzitu.

10. pants
Liguma stenodana

L U_gqmslédzéjas Puses pa diplomatiskajiem kandliem informé viena otru par
nstiticiyam un kontaktpersonam, kas ir atbildigas par 3§ Liguma istenosanu.
ngl}mslédzé.;as Puses informé viena otru ari par visam izmaipam attieciba uz §im
mnstitiicijam un kontaktpersonam.

2. Kompetentas institficijas pec vajadzibas riko tik$anas un vienojas par praktiski
Lompe skiem
pasakumiem ¥ Liguma istenoganai, ey

10



SO 1997: 10

11. pants
Citi starptautiskie ligumi

Nekas $aja Liguma neiespaido Ligumslédzgju Pusu tiesibas un pienakumus, kuri
izriet no noteikumiem, kas paredzéti citos starptautiskajos ligumos, kuru dalibnieces
tas ir.

12. pants
Nobeiguma noteikumi

1. Sis Ligums stajas speka 1997. gada 1. maija.

2. Katra Ligumslédz&ja Puse, pamatojoties uz sabiedriskds kartibas apsvérumiem,
var uz laiku pilnigi vai dal&ji apturét §T Liguma, izpemot ta 2. pantu, darbibu, par to
rakstveida pazinojot otrai Ligumslédzéjai Pusei. Liguma darbibas apturé$ana stajas
spéka nekavéjoties.

3. Katra Ligumslédz€ja Puse var denonsét §o Ligumu, par to rakstiski pazinojot otrai
Ligumslédzgjai Pusei, $ada denonsacija stajas spéka vienu ménesi péc pazinojuma
par denonsiciju.

Parakstits Stokholma, 1997. gada 9. aprill divos originaleksemplaros zviedru
latvie$u, un anglu valodd, pie kam visi teksti ir vienlidz autentiski. AtSkirigas
interpretacijas gadfjuma par noteico¥o uzskatams teksts anglu valoda.

ZVIEDRIJAS KARALISTES LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA. ~
-~ ) .
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